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СУБСТАНТИВНІ ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ  
В ПОВІСТІ ЮЛІЯ КУЛА «ОЛЕНІ ТРУБЛЯТЬ ЗОРЮ» Актуальність роботи визначається відсутністю досліджень, присвя-чених мові та індивідуальному стилю Ю. Кула, зокрема й на фразеологі-чному рівні.  Індивідуально-авторський стиль письменника є складним явищем, яке формується різноманітними чинниками, що є об’єктом дослідження як лінгвістів, так і літературознавців. Лінгвістичний аналіз ідіостилю передбачає, зокрема, дослідження особливостей добору письменником мовного матеріалу, способів його організації, стилістичних ефектів, спричинених використанням мовних засобів. Такі аспекти дослідження стали основою аналізу особливостей ідіостилю письменника, які вияв-ляються у площині фразеології [6]. Ю. А. Кул – прозаїк, журналіст та громадський діяч. Народився в селі Мокра Перечинського району 21 липня 1945 року. Закінчив факультет журналістики Львівського університету ім. І. Франка (1971). Його опові-дання, новели, нариси, гуморески друкувались в обласних газетах, колек-тивному збірнику «Сонячний годинник» (1976). Надруковане в «Молоді Закарпаття» оповідання «Колиска» отримало приз літературного конкурсу.  Найглибше та найповніше письменницький талант проявився в по-вісті «Олені трублять зорю» (1989), котру на щорічному конкурсі «Мис-тецтво книги» поряд з іншими визнано кращою книгою року [9]. У пе-редмові до повісті письменник Іван Долгош відзначив, що твір цей – як подих чистого джерела. «На стіл читача лягає твір, який пульсує еколо-гічними і морально-етичними турботами. Кличе до доброти душі, до ра-дості життя» [8, с. 3]. Про літературну творчість Юлія Кула, власне, як і про нього самого, написано зовсім мало. Відомі лише поодинокі розвідки В. Ганич [2], Ю. Зимомрі [3; 4], Ю. Ковача [5], І. Хланти [9], Ю. Шипа [12; 13]. Об’єктом нашого дослідження є повість Юлія Кула «Олені трублять зорю», а предметом – фразеологічні одиниці (далі ФО) в канві цього ху-дожнього твору. Джерельна база дослідження – 285 фразеологізмів, ви-лучених методом суцільного відбору. У роботі дотримуємося «вузького» 
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розуміння фразеологізму, тобто не відносимо до ФО приказки, прислів’я й афоризми. Метою роботи є докладний опис субстантивного семантико-граматичного розряду ФО, які подаємо за порядком цитування в творі. У своєму дослідженні ми спираємось на морфологічну класифікацію М. Алефіренка, який виділяє іменникові ФО, що характеризують людину: 
порожня голова, підколодна гадюка; істоти (реальні або нереальні), 
демонологічні об’єкти: божа худоба, той що греблі рве; предмети: ки-
тайська грамота, зелений змій; абстрактні поняття: іскра Божа, під-
водне каміння [1, с. 69–70].  Іменниковий (субстантивний) фразеологізм – ФО з узагальнено-предметною семантикою, об’єктивованою в граматичних категоріях ро-ду, числа й відмінка, що виконують у реченні синтаксичні функції підме-та, іменної частини складеного присудка або додатка [7, с. 131]. У досліджуваній повісті ми зафіксували 14 фразем іменникового ти-пу, серед яких виділяємо такі, що характеризують: 1) людину; 2) пред-мети і явища; 3) абстрактні поняття. 1). ФО, що характеризують людину (3). 

ЖОВТОРОƵ ТЕ (автор. ПТАШЕНЯƵ ) ‘молода, недосвідчена людина’. 
Подорожній звернув ліворуч від центральної дороги. Ага, значить, до Ру-
щаків. Майже з того гнізда жовтороте чвалає, ‒ напрошувався висновок 
із сільських новин, які приніс учора син, з-поміж них згадувалося, що очі-
кують на днях Юрка, який теж якимось дивом причетний до зйомок у селі [Кул, с. 104]. Пор.: жовторо́те пташеня́ (пташа́) тс, антоніми: стрí-
ляний птах; стрíляний горобе́ць; би́тий жак [ФСУМ, с. 716]. Жовторо́-
те пташеня́ тс [СУМ, 8, с. 379].  

СТАРИƵ Й ВОВК ‘досвідчена, загартована життям, бувала, витривала людина, яку важко перехитрити, обдурити’. Звичай у нас, старих вовків 
кіно, ‒ на початку зйомок тарілку об землю… щоб вдрузки… і кожен бере 
по скалці [Кул, с. 113]. Пор: стрíляний (обстрíляний, стари́й і т. ін.) го-
робе́ць (вовк і т. ін.). тс, синоніми: би́тий жак; би́та голова́; би́тий 
жук, антонім: жовторо́те пташеня́ [ФСУМ, с. 190‒191]. Стари́й 
(стрíляний) вовк ʻпро людину, яка багато пережила, загартована жит-тям, витривалаʼ [СУМ, 1, с. 711].  

ПТИƵ ЦЯ НИЗЬКОƵ ГО ПОЛЬОƵ ТУ ‘людина, яка не займає визначного становища в суспільстві’. Такий собі… птиця низького польоту, зате го-
нору… [Кул, с. 118]. Пор.: птах (пти́ця) низько́го польо́ту тс, синоніми: 
невели́ка пти́ця; невели́ке цабе́; невели́ка ця́ця, антоніми: птах ви-
со́кого польо́ту; вели́ке цабе́; вели́ка ця́ця (у 1 знач.: ʻособа, що займає високу посаду або має велику вагу, великий вплив у суспільстві, в яко-мусь колективі; впливова поважна особаʼ [ФСУМ, с. 943]); важли́вий 
птах [ФСУМ, с. 716]. Пти́ця низько́го польо́ту тс [СУМ, 8, с. 381]. 2). ФО, що характеризують предмети і явища (2). 

ФІГУƵ РА З ТРЬОХ ПАƵЛЬЦІВ ‘дуля’. Все одно візьмуть Олексу. Тепер не 
вибирають. Видно, припекло фашистам триклятим, ‒ Русин почалапав у 
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ліс. ‒ А казали, Москву взяли… Во, не хочеш? ‒ скрутив чималу фігуру з 
трьох пальців [Кул, с. 63]. Пор.: комбіна́ція з трьох па́льців, жарт. тс [ФСУМ, с. 701]. Комбіна́ція з трьох па́льців, жарт. тс [СУМ, 4, с. 242]. 

НЕБЕƵСНА КАНЦЕЛЯƵ РІЯ ʻпро надприродні сили, явища природиʼ. Не 
встигають хлопці, дощі їх стримали… І що там у небесній канцелярії, за-
були воду перекрити? [Кул, с. 81].  3). ФО, що характеризують абстрактні поняття (9). 

КОВЗКИƵ Й ЯЗИК ʻздатність сумнівно, неоднозначно, уникаючи чо-гось, говорити, висловлюватисяʼ. Йому так і свербить сказати, що нічого 
було так довго розплихтувати в роз’їздах, але роздмухувати вогник свар-
ки саме тепер не на порі, та і з її ковзким язиком неохота іти на змагання [Кул, с. 10]. 

ПЕƵРША СКРИƵ ПКА ‘основна, найважливіша роль у чому-небудь, у якійсь справі’. Цікаво, здогадується, що у збиткуванні над ним моя з Ва-
силем перша скрипка? [Кул, с. 46]. Пор.: пе́рша скри́пка тс [ФСУМ, с. 820]. 
Гра́ти пе́ршу (головну́) скри́пку ʻбути найголовнішим, найвпливові-шим у якій-небудь справіʼ [СУМ, 2, с. 159]. 

МУƵКИ СОƵ ВІСТІ ‘переживання, пов’язані з усвідомленням власної не-справедливості, провини’. Йшлося про випадок на Ровенщині: якийсь Ко-
зир (Так і не втямив, чи то кличка, чи справжнє прізвище) у воєнні роки 
служив поліцаєм, а потім аж до нинішніх часів ховався і заслуженої кари, 
не витримав підпільного життя та мук совісті [Кул, с. 80]. Пор.: докíр 
(доко́ри) со́вісті (се́рця, сумлíння) тс [ФСУМ, с. 259]. Му́ки (доко́ри, 
докíр) со́вісті тс [СУМ, 9, с. 435]. 

СЛАБКЕƵ  МІƵСЦЕ ‘щось найвразливіше, найдошкульніше у кого-небудь, у чомусь’. А все ж гість досить швидко вловив слабке місце спів-
розмовника ‒ від лагідних, співчутливих слів розтав, як віск від тепла [Кул, с. 86]. Пор.: слабке́ (слабе́, вразли́ве, хибке́ і т. ін.) мíсце чиє, кого, 
у кого і без додатка ʻчиясь вадаʼ [ФСУМ, с. 877]. Слабка́ сторона́ чия, кого, 
у кого, в чому ʻте, що найбільш вразливе, найдошкульніше (про якийсь недолік, ваду і т. ін.)ʼ, синоніми: слабке́ мі́сце; болю́ча струна́ [ФСУМ, с. 863]. Слабке́ мі́сце, слабка́ сторона́ тс [СУМ, 9, с. 341]. 

СУƵДНИЙ ДЕНЬ ‘кінець світу’. Ага, на звороті ще й дата ‒ 1975 рік, 
судний день тоді нам чекати? [Кул, с. 98]. Пор.: су́дний день; су́дна го-
ди́на ʻчас страшної кари, кінець світу (за релігійними уявленнями)ʼ; ʻсправедлива кара, відплатаʼ [ФСУМ, с. 227]. Су́дний (су́дній) день; су́д-
на (су́дня) годи́на ʻза релігійними уявленнями – день (година) страш-ного судуʼ; ʻсправедлива відплата, караʼ [СУМ, 9, с. 826]. 

ТЯЖКИƵ Й ХРЕСТ ‘труднощі, незгоди’. «Ох, тяжкий мій хрест», ‒ бу-
дить думку-зітхання і випливає з глибини пам’яті заспокійливий тон 
Омелича: «Сталося з тобою нещастя? Горе звалилося неждано-негадано? 
Чи терпиш нужду і нестатки? Перенось усе без жалю і нарікання, не 
оскверняй свої мислі сподіваннями на земну нагороду. Перенось все з лю-
бов’ю і радістю. І заслужиш вічну благодать…» [Кул, с. 105]. Пор.: нести́ 
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(носи́ти) / донести́ [свій (важки́й, тяжки́й)] хрест ʻтерпеливо перебо-рювати труднощі, незгоди, все те, що стало неминучим у чиємусь життіʼ [ФСУМ, с. 548]. Важки́й хрест нести́, книжн. ʻпереживати великі труд-нощі, незгоди; страждатиʼ [СУМ, 1, с. 277]. 
ДРУƵ ГЕ ДИƵ ХАННЯ ‘новий приплив сил, поява нових можливостей у досягненні чого-небудь’. Друге дихання в дорозі прийде. Знаю по собі, з ніг, 

бувало, падаєш, а діти обступлять, й знов загадуєш собі мандрівку [Кул, с. 110]. Пор.: дру́ге ди́хання тс [ФСУМ, с. 239]. 
СОƵ ННЕ ЦАƵ РСТВО ‘стан спокою, безмовності, коли всі сплять, пори-нули в сон’. Привіт совиному роду. А я думав, у вас давно сонне царство, ‒ 

вже з порога обізвався звеселілий Богатирьов [Кул, с. 132‒133]. Пор.: 
со́нне ца́рство; ца́рство сну тс; ʻлюди, охоплені сномʼ [ФСУМ, с. 938]. 
Со́нне ца́рство ʻякась кількість людей, охоплених сномʼ; ʻстан, коли всі засинають, сплятьʼ [СУМ, 9, с. 457]. 

ГІРКАƵ  ЧАƵША ‘велике горе, страждання’. Аякже. Іноді замість споді-
ваних солодощів, припам’ятай моє слово, треба спити гірку чашу розча-
рування… [Кул, с. 135]. Пор.: гірка́ ча́ша тс [ФСУМ, с. 945]. Гірка́ ча́ша тс [СУМ, 2, с. 74]. Проаналізовані нами субстантивні ФО становлять 5% за кількісним показником серед усієї фраземіки у творі. Аналіз фразеологічного складу повісті засвідчує наявність ФО, використання яких зумовлено не тільки такими об’єктивними чинниками, як зображувана ситуація та стилісти-чні властивості висловів, а й суб’єктивними, насамперед симпатією ав-тора до цих фразем. Такі словосполуки  помітні уже в межах одного тво-ру, це розпізнавальні знаки індивідуально-авторського стилю. Викорис-товуючи загальновживану фразеологію, Ю. Кул надає перевагу образ-ним ФО з високим ступенем метафоризації.   
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